
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Isaiah, Chapter 63
ΗΣΑΪΑΣ ΞΓ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

The warrior from Edom answers with remembered mercies and communal

lament.

Translation & textual notes

Isaiah 63 is a deliberately split chapter in the Septuagint: first the divine

warrior arrives from Edom with garments reddened by judgment, then the

voice of the community turns to remembrance, lament, and appeal. The

opening dialogue presents the conqueror as one mighty to save yet
terrible in wrath, treading the nations in solitary vengeance. The second

half recalls the Lord's covenant mercy in the exodus, the angel of his

presence, the grief caused by Israel's rebellion, and the ensuing cry for

renewed compassion. The Greek keeps the tension between remembered

deliverance and present abandonment sharp, so that the chapter becomes



both victory oracle and communal intercession. Versification follows the

LXX.

Discourse structure of the chapter

A · 63:1-6 The divine warrior comes from Edom with reddened garments
The chapter opens with the terrifying figure of the divine warrior from Edom, whose blood-stained garments witness to judgment executed in solitary wrath and
saving power.

B · 63:7-10 The Lord's covenant mercies are remembered against Israel's rebellion
The voice then turns from warrior vision to remembrance, rehearsing the Lord's lovingkindness and saving presence alongside Israel's rebellion against such
grace.

C · 63:11-14 Memory returns to Moses, the sea, and the shepherding Spirit
The people remember the exodus generation, Moses, and the Spirit who led them through the sea into rest, using memory as an argument for renewed mercy.

D · 63:15-19 The community pleads for paternal compassion and renewed intervention
The closing appeal looks up to heaven and pleads that the God who once acted as Father and Redeemer will not remain distant from his estranged people.

1 τίς οὗτος ὁ παραγινόμενος ἐξ Εδωμ ἐρύθημα ἱματίων ἐκ Βοσορ οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ βίᾳ μετὰ ἰσχύος

ἐγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτηρίου

Who is this who comes from Edom, with redness of garments from Bozrah, thus splendid in his robe,
advancing with strength? I am one who speaks righteousness and judgment for salvation.

Vision question asyndeton

The chapter opens with a dramatic question about the divine warrior returning from Edom. The reply
identifies him as the one whose righteous speech issues in saving judgment.



τίς
who / what

RI NSM · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τίς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὗτος
this

RD NSM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὗτος: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

παραγινόμενος
coming

V1 · πμπνσμ γίγνομαι + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσμ γίγνομαι + παρα: meaning 'coming';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Εδωμ
Edom

N GSM · Εδωμ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Εδωμ: transliterated proper name rendered
in Greek letters; here it functions as
nominal element functioning within the
clause.

ἐρύθημα
redness

N3M ASN · ἐρύθημα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐρύθημα: meaning 'redness'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἱματίων
garments

N2N GPN · ἱμάτιον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἱμάτιον: meaning 'garments'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Βοσορ
Bozrah

N GSM · Βοσορ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Βοσορ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὡραῖος
splendid

A1A NSM · ὡραῖος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὡραῖος: meaning 'splendid'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

στολῇ
stol

N1 DSF · στολή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

στολή: meaning 'stol'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

βίᾳ
by force

N1A DSF · βία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

βία: meaning 'by force'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μετὰ
with

P · μετά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

μετὰ: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἰσχύος
army / force

N3U GSF · ἰσχύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἰσχύς: meaning 'army'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

διαλέγομαι
I speak

V1 PMI1S · λέγω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

λέγω + δια: meaning 'I speak'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

δικαιοσύνην
righteousness

N1 ASF · δικαιοσύνη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δικαιοσύνη: meaning 'righteousness'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κρίσιν
judgment

N3I ASF · κρίσις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κρίσις: meaning 'judgment'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σωτηρίου
peace offering

N2N GSN · σωτήριον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

σωτήριον: meaning 'peace offering'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.



2 διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ

Why are your garments red, and your clothing like one coming from a trodden winepress?

Question asyndeton

A second question fixes on the blood-red garments. The image prepares for the explanation of
judgment in the winepress metaphor.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τί
what

RI ASN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τί: meaning 'what'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐρυθρὰ
red

A1A APN · ἐρυθρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐρυθρός: meaning 'red'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἱμάτια
garments

N2N APN · ἱμάτιον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἱμάτιον: meaning 'garments'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐνδύματά
clothing

N3M APN · ἔνδυμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔνδυμα: meaning 'clothing'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πατητοῦ
winepress-treader

A1 GSM · πατητός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πατητός: meaning 'winepress-treader'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.

ληνοῦ
winepress

N2 GSF · ληνός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ληνός: meaning 'winepress'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

3 πλήρης καταπεπατημένης καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ μετ' ἐμοῦ καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ καὶ

κατέθλασα αὐτοὺς ὡς γῆν καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν

I am full of treading, and from the nations there is no man with me; and I trampled them in wrath
and crushed them like earth, and I brought their blood down to the ground.

Answer asyndeton

The speaker answers that he alone has trodden the nations. The language fuses battle and harvest
imagery, emphasizing solitary divine vengeance.



πλήρης
full

A3H NSM · πλήρης

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πλήρης: meaning 'full'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καταπεπατημένης
treading

V2 · πμπγσφ πατέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπγσφ πατέω + κατα: meaning 'treading';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τῶν
the

RA GPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἐθνῶν
nation

N3E GPN · ἔθνος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἔθνος: meaning 'nation'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀνὴρ
man

N3 NSM · ἀνήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀνήρ: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μετ'
with

P · μετά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

μετ': meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατεπάτησα
I trampled

VAI AAI1S · πατέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατέω + κατα: meaning 'I trampled'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

θυμῷ
wrath

N2 DSM · θυμός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θυμός: meaning 'wrath'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατέθλασα
I crushed

VAI AAI1S · θλάω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

θλάω + κατα: meaning 'I crushed'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γῆν
land

N1 ASF · γῆ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατήγαγον
I brought down

VBI AAI3P · ἄγω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω + κατα: meaning 'I brought down'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἷμα
blood

N3M ASN · αἷμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἷμα: meaning 'blood'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

γῆν
land

N1 ASF · γῆ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

4 ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστιν

For the day of recompense has come upon them, and the year of redemption is present.

Grounds asyndeton

The violent scene is grounded in sacred time: recompense for enemies and redemption for the Lord's
people arrive together.

ἡμέρα
day

N1A NSF · ἡμέρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

γὰρ
for

X · γάρ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

γὰρ: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀνταποδόσεως
recompense

N3I GSF · ἀνταπόδοσις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀνταπόδοσις: meaning 'recompense'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.

ἐπῆλθεν
has come

VBI AAI3S · ἔρχομαι + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι + ἐπι: meaning 'has come'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐνιαυτὸς
year

N2 NSM · ἐνιαυτός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐνιαυτός: meaning 'year'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

λυτρώσεως
redemption

N3I GSF · λύτρωσις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

λύτρωσις: meaning 'redemption'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

πάρεστιν
+ para

V9 PAI3S · εἰμί + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί + παρα: meaning '+ para'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

5 καὶ ἐπέβλεψα καὶ οὐδεὶς βοηθός καὶ προσενόησα καὶ οὐθεὶς ἀντελαμβάνετο καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ὁ

βραχίων μου καὶ ὁ θυμός μου ἐπέστη

And I looked, and there was no helper; and I considered, and no one was assisting; but my arm
delivered them, and my wrath came upon them.

Grounds asyndeton

The warrior stresses that no human ally was available. Salvation comes solely through the Lord's own
arm and wrathful intervention.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπέβλεψα
I looked

VAI AAI1S · βλέπω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

βλέπω + ἐπι: meaning 'I looked'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐδεὶς
no one

A3 NSM · οὐδείς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

οὐδείς: meaning 'no one'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

βοηθός
helper

N2 NSM · βοηθός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βοηθός: meaning 'helper'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

προσενόησα
I considered

VAI AAI1S · νοέω + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

νοέω + προς: meaning 'I considered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐθεὶς
not one

A3 NSM · οὐδείς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

οὐδείς: meaning 'not one'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἀντελαμβάνετο
was helping

V1I IMI3S · λαμβάνω + ἀντι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

λαμβάνω + ἀντι: meaning 'was helping'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐρρύσατο
rescue

VAI AMI3S · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ῥύομαι: meaning 'rescue'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βραχίων
arm

N3N NSM · βραχίων

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βραχίων: meaning 'arm'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

θυμός
wrath / anger

N2 NSM · θυμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θυμός: meaning 'wrath'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπέστη
ἵστημι + ἐπι

VHI AAI3S · ἵστημι + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἵστημι + ἐπι: meaning 'ἵστημι + ἐπι'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



6 καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ μου καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν

And I trampled them in my anger, and I brought their blood down to the ground.

Judgment summary asyndeton

This brief restatement seals the image of trampling judgment. The blood brought down to the ground
underscores the totality of the defeat.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατεπάτησα
I trampled

VAI AAI1S · πατέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατέω + κατα: meaning 'I trampled'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀργῇ
with anger

N1 DSF · ὀργή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὀργή: meaning 'with anger'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατήγαγον
I brought down

VBI AAI1S · ἄγω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω + κατα: meaning 'I brought down'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἷμα
blood

N3M ASN · αἷμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἷμα: meaning 'blood'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

γῆν
land

N1 ASF · γῆ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

7 τὸν ἔλεον κυρίου ἐμνήσθην τὰς ἀρετὰς κυρίου ἐν πᾶσιν οἷς ὁ κύριος ἡμῖν ἀνταποδίδωσιν κύριος κριτὴς

ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ Ισραηλ ἐπάγει ἡμῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ

I remembered the mercy of the Lord, the excellences of the Lord, in all the things by which the Lord
repays us, the Lord as a good judge to the house of Israel, bringing upon us according to his mercy
and according to the abundance of his righteousness.

Remembrance asyndeton

The chapter turns from the warrior vision to communal remembrance. Israel begins rehearsing the
Lord's covenant mercy and generous dealings with the house of Israel.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔλεον
mercy

N3E ASN · ἔλεος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐμνήσθην
remembered

VSI API1S · μιμνήσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μιμνήσκω: meaning 'remembered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀρετὰς
arete

N1 APF · ἀρετή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀρετή: meaning 'arete'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

πᾶσιν
all

A3 DPM · πᾶς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πᾶς: meaning 'all'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

οἷς
who / which

RR DPM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

οἷς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ἡμῖν
to us

RP DP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἡμῖν: meaning 'to us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀνταποδίδωσιν
repays

V8 PAI3S · δίδωμι + ἀντι ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

δίδωμι + ἀντι ἀπο: meaning 'repays'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κριτὴς
judge

N1M NSM · κριτής

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κριτής: meaning 'judge'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἀγαθὸς
good

A1 NSM · ἀγαθός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀγαθός: meaning 'good'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οἴκῳ
house

N2 DSM · οἶκος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

οἶκος: meaning 'house'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

ἐπάγει
brings

V1 PAI3S · ἄγω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ἄγω + ἐπι: meaning 'brings'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡμῖν
to us

RP DP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἡμῖν: meaning 'to us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἔλεος
mercy

N3E ASN · ἔλεος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πλῆθος
multitude

N3E ASN · πλῆθος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πλῆθος: meaning 'multitude'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δικαιοσύνης
of righteousness

N1 GSF · δικαιοσύνη

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δικαιοσύνη: meaning 'of righteousness'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



8 καὶ εἶπεν οὐχ ὁ λαός μου τέκνα οὐ μὴ ἀθετήσωσιν καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν

And he said, 'Surely they are my people, children who will not prove false'; and he became salvation
for them.

Divine intention asyndeton

The people recall the Lord's gracious claim upon Israel as his own children. Divine commitment
precedes the community's confession of failure.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οὐχ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐχ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λαός
people

N2 NSM · λαός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λαός: meaning 'people'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τέκνα
child

N2N NPN · τέκνον

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τέκνον: meaning 'child'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀθετήσωσιν
deal falsely

VF FAI3P · ἀθετέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀθετέω: meaning 'deal falsely'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγένετο
it came to pass

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'it came to pass'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σωτηρίαν
salvation

N1A ASF · σωτηρία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σωτηρία: meaning 'salvation'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



9 ἐκ πάσης θλίψεως οὐ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος ἀλλ' αὐτὸς κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ

φείδεσθαι αὐτῶν αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡμέρας

τοῦ αἰῶνος

From every affliction, not an envoy nor an angel, but the Lord himself saved them; because he loved
them and spared them, he himself redeemed them, took them up, and exalted them all the days of
old.

Salvation recollection asyndeton

The recollection highlights direct divine rescue rather than delegated help. Love, pity, redemption,
and lifelong carrying define the Lord's past dealings.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πάσης
everyone

A1S GSF · πᾶς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πᾶς: meaning 'everyone'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

θλίψεως
affliction

N3I GSF · θλῖψις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θλῖψις: meaning 'affliction'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πρέσβυς
envoy

N3U NSM · πρέσβυς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πρέσβυς: meaning 'envoy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

οὐδὲ
nor

C · οὐδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

οὐδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἄγγελος
angel

N2 NSM · ἄγγελος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄγγελος: meaning 'angel'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἀλλ'
but

C · ἀλλά

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἀλλ': meaning 'but'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



αὐτὸς
he

RD NSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸς: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἔσωσεν
save / deliver

VAI AAI3S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀγαπᾶν
love

V3 PAN · ἀγαπάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ἀγαπάω: meaning 'love'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φείδεσθαι
to spare

V1 PMN · φείδομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

φείδομαι: meaning 'to spare'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

αὐτὸς
he

RD NSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸς: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐλυτρώσατο
redeem

VAI AMI3S · λυτρόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λυτρόω: meaning 'redeem'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀνέλαβεν
take up

VBI AAI3S · λαμβάνω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λαμβάνω + ἀνα: meaning 'take up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὕψωσεν
lifted up

VAI AAI3S · ὑψόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὑψόω: meaning 'lifted up'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πάσας
all

A1S APF · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρας
day

N1A GSF · ἡμέρα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



αἰῶνος
age / forever

N3W GSM · αἰών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἰών: meaning 'age'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

10 αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν καὶ αὐτὸς

ἐπολέμησεν αὐτούς

But they were disobedient and provoked his Holy Spirit, and he turned to be an enemy to them, and
he himself fought against them.

Rebellion asyndeton

The memory darkens into rebellion. Israel's provocation of the Holy Spirit explains why the saving
God became their opponent.

αὐτοὶ
he / she / it

RD NPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὶ: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἠπείθησαν
ἀπειθέω

VAI AAI3P · ἀπειθέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀπειθέω: meaning 'ἀπειθέω'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



παρώξυναν
provoke

VAI AAI3P · ὀξύνω + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὀξύνω + παρα: meaning 'provoke'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πνεῦμα
spirit

N3M ASN · πνεῦμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πνεῦμα: meaning 'spirit'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἅγιον
holy

A1A ASN · ἅγιος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἅγιος: meaning 'holy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐστράφη
was turned

VDI API3S · στρέφω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

στρέφω: meaning 'was turned'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἔχθραν
enmity

N1A ASF · ἔχθρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔχθρα: meaning 'enmity'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



αὐτὸς
he

RD NSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸς: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπολέμησεν
fought

VAI AAI3S · πολεμέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πολεμέω: meaning 'fought'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

11 καὶ ἐμνήσθη ἡμερῶν αἰωνίων ὁ ἀναβιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προβάτων ποῦ ἐστιν ὁ θεὶς ἐν

αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον

Then he remembered the ancient days, the one who brought up from the land the shepherd of the
sheep: Where is the one who put his Holy Spirit in them?

Recollection asyndeton

The prayer reaches back to the exodus generation. The people remember the God who once raised up
a shepherd and placed his Spirit among them.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐμνήσθη
remembered

VSI API3S · μιμνήσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μιμνήσκω: meaning 'remembered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡμερῶν
day

N1A GPF · ἡμέρα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

αἰωνίων
ancient

A1B GPF · αἰώνιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἰώνιος: meaning 'ancient'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀναβιβάσας
bringing up

VA · ααπνσμ βιβάζω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ααπνσμ βιβάζω + ἀνα: meaning 'bringing
up'; it carries the action, process, or state of
the clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γῆς
land

N1 GSF · γῆ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ποιμένα
shepherd

N3 ASM · ποιμήν

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ποιμήν: meaning 'shepherd'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῶν
the

RA GPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

προβάτων
sheep

N2N GPN · πρόβατον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πρόβατον: meaning 'sheep'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ποῦ
where

D · ποῦ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ποῦ: meaning 'where'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



θεὶς
making

VE · ααπνσμ τίθημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ααπνσμ τίθημι: meaning 'making'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πνεῦμα
spirit

N3M ASN · πνεῦμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πνεῦμα: meaning 'spirit'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἅγιον
holy

A1A ASN · ἅγιος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἅγιος: meaning 'holy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

12 ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωυσῆν ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ποιῆσαι

αὐτῷ ὄνομα αἰώνιον

He who led Moses by the right hand, his glorious arm prevailed over the water before him, to make
for himself an everlasting name.

Historical remembrance asyndeton

Moses is recalled as the servant led by the Lord's powerful hand. The exodus becomes the archetype of
God's name-making deliverance.



ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀγαγὼν
lead

VB · ααπνσμ ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ααπνσμ ἄγω: meaning 'lead'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δεξιᾷ
right hand

A1A DSF · δεξιός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

δεξιός: meaning 'right hand'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

Μωυσῆν
Moses

N1M ASM · Μωυσῆς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Μωυσῆν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βραχίων
arm

N3N NSM · βραχίων

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βραχίων: meaning 'arm'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δόξης
glory

N1S GSF · δόξα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δόξα: meaning 'glory'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατίσχυσεν
prevail over / strengthen

VAI AAI3S · ἰσχύω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἰσχύω + κατα: meaning 'prevail over'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὕδωρ
water

N3 ASN · ὕδωρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὕδωρ: meaning 'water'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

προσώπου
face / presence

N2N GSN · πρόσωπον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ποιῆσαι
make / do

VA AAN · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ποιέω: meaning 'make'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτῷ
to him

RD DSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῷ: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὄνομα
name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αἰώνιον
everlasting

A1B ASN · αἰώνιος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἰώνιος: meaning 'everlasting'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

13 ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἀβύσσου ὡς ἵππον δι' ἐρήμου καὶ οὐκ ἐκοπίασαν

He led them through the abyss like a horse through the wilderness, and they did not grow weary.

Historical remembrance asyndeton

The wilderness journey is cast as easy and divinely sustained movement. The Lord's leadership
removed exhaustion from the impossible path.



ἤγαγεν
bring

VBI AAI3S · ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω: meaning 'bring'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀβύσσου
deep / abyss

N2 GSF · ἄβυσσος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἄβυσσος: meaning 'deep'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἵππον
horse

N2 ASM · ἵππος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἵππος: meaning 'horse'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

δι'
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

δι': meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐρήμου
wilderness

N2 GSF · ἔρημος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἔρημος: meaning 'wilderness'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκοπίασαν
grew weary / labored to exhaustion

VAI AAI3P · κοπιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κοπιάω: meaning 'grew weary'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



14 καὶ ὡς κτήνη διὰ πεδίου κατέβη πνεῦμα παρὰ κυρίου καὶ ὡδήγησεν αὐτούς οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου

ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης

And like cattle through a plain, the Spirit from the Lord came down and guided them; thus you led
your people, to make for yourself a name of glory.

Historical remembrance asyndeton

The image broadens from wilderness to open pasture. The Spirit's guidance becomes the model for the
people's plea that God act again for his name.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κτήνη
cattle

N3E APN · κτῆνος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κτῆνος: meaning 'cattle'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πεδίου
field / plain

N2N GSN · πεδίον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πεδίον: meaning 'field'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

κατέβη
went down

VZI AAI3S · βαίνω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

βαίνω + κατα: meaning 'went down'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

πνεῦμα
spirit

N3M ASN · πνεῦμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πνεῦμα: meaning 'spirit'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

παρὰ
from

P · παρά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

παρὰ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὡδήγησεν
lead

VAI AAI3S · ὁδηγέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὁδηγέω: meaning 'lead'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἤγαγες
you led

VBI AAI2S · ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω: meaning 'you led'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λαόν
people

N2 ASM · λαός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λαός: meaning 'people'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ποιῆσαι
make / do

VA AAN · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ποιέω: meaning 'make'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σεαυτῷ
for yourself

RD DSM · σεαυτοῦ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σεαυτῷ: meaning 'for yourself '; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

ὄνομα
name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



δόξης
glory

N1S GSF · δόξα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δόξα: meaning 'glory'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

15 ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἰδὲ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ δόξης ποῦ ἐστιν ὁ ζῆλός σου καὶ ἡ

ἰσχύς σου ποῦ ἐστιν τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρμῶν σου ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν

Turn back from heaven and look from the house of your holiness and glory. Where is your zeal and
your strength? Where is the abundance of your mercy and your compassions, that you have
restrained yourself from us?

Petition asyndeton

The community now turns directly to petition. Heaven seems distant, so the prayer asks why divine
zeal, strength, mercy, and compassion appear withheld.

ἐπίστρεψον
turned back

VA AAD2S · στρέφω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

στρέφω + ἐπι: meaning 'turned back'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οὐρανοῦ
heaven

N2 GSM · οὐρανός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οὐρανός: meaning 'heaven'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἰδὲ
see / consider

VB AAD2S · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁράω: meaning 'see'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οἴκου
house

N2 GSM · οἶκος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οἶκος: meaning 'house'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἁγίου
holy

A1A GSM · ἅγιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἅγιος: meaning 'holy'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δόξης
glory

N1S GSF · δόξα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

δόξα: meaning 'glory'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ποῦ
where

D · ποῦ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ποῦ: meaning 'where'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζῆλός
zeal

N2 NSM · ζῆλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ζῆλος: meaning 'zeal'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἰσχύς
army / force

N3 NSF · ἰσχύς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἰσχύς: meaning 'army'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ποῦ
where

D · ποῦ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ποῦ: meaning 'where'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πλῆθος
multitude

N3E ASN · πλῆθος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πλῆθος: meaning 'multitude'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐλέους
mercy

N3E GSN · ἔλεος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

οἰκτιρμῶν
compassions

N2 GPM · οἰκτιρμός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οἰκτιρμός: meaning 'compassions'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀνέσχου
you restrained yourself

VBI AMI2S · ἔχω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔχω + ἀνα: meaning 'you restrained
yourself '; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



16 σὺ γὰρ ἡμῶν εἶ πατήρ ὅτι Αβρααμ οὐκ ἔγνω ἡμᾶς καὶ Ισραηλ οὐκ ἐπέγνω ἡμᾶς ἀλλὰ σύ κύριε πατὴρ

ἡμῶν ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπ' ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ' ἡμᾶς ἐστιν

For you are our father, because Abraham did not know us and Israel did not recognize us; but you, O
Lord, are our father. Deliver us; your name has been upon us from the beginning.

Appeal asyndeton

The appeal rests on covenant intimacy deeper than ancestral recognition. Even if Abraham and Israel
stand at a distance, the Lord remains the true father and redeemer.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

γὰρ
for

X · γάρ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

γὰρ: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἶ
be

V9 PAI2S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πατήρ
father

N3 NSM · πατήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πατήρ: meaning 'father'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Αβρααμ
Abraham

N NSM · Ἀβραάμ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Αβρααμ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἔγνω
learned

VZI AAI3S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γιγνώσκω: meaning 'learned'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ισραηλ
Israel

N NSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπέγνω
learned

VZI AAI3S · γιγνώσκω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γιγνώσκω + ἐπι: meaning 'learned'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀλλὰ
but

C · ἀλλά

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἀλλὰ: meaning 'but'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

σύ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σύ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

πατὴρ
father

N3 NSM · πατήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πατήρ: meaning 'father'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ῥῦσαι
deliver

VA AMN · ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ῥύομαι: meaning 'deliver'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἀρχῆς
beginning

N1 GSF · ἀρχή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀρχή: meaning 'beginning'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομά
name

N3M NSN · ὄνομα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐφ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐφ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



17 τί ἐπλάνησας ἡμᾶς κύριε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου ἐσκλήρυνας ἡμῶν τὰς καρδίας τοῦ μὴ φοβεῖσθαί σε

ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σου διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονομίας σου

Why, O Lord, have you led us astray from your way? Why have you hardened our hearts so that we
do not fear you? Turn back for the sake of your servants, for the tribes of your inheritance.

Lament petition asyndeton

The lament dares to describe the people's estrangement in terms of divine abandonment. Yet it still
asks for reversal on the basis of servanthood and inheritance.

τί
what

RI ASN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τί: meaning 'what'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπλάνησας
you led astray

VAI AAI2S · πλανάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πλανάω: meaning 'you led astray'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὁδοῦ
road

N2 GSF · ὁδός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὁδός: meaning 'road'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐσκλήρυνας
you hardened

VAI AAI2S · σκληρύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

σκληρύνω: meaning 'you hardened'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίας
heart

N1A APF · καρδία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φοβεῖσθαί
fear

V2 PMN · φοβέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

φοβέω: meaning 'fear'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπίστρεψον
turned back

VA AAD2S · στρέφω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

στρέφω + ἐπι: meaning 'turned back'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

δούλους
servant

N2 APM · δοῦλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δοῦλος: meaning 'servant'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φυλὰς
tribe

N1 APF · φυλή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

φυλή: meaning 'tribe'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κληρονομίας
inheritance

N1A GSF · κληρονομία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κληρονομία: meaning 'inheritance'; it
serves as genitive nominal element
defining relation, possession, source, or
quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

18 ἵνα μικρὸν κληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου οἱ ὑπεναντίοι ἡμῶν κατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά σου

That we might inherit only a little of your holy mountain; our adversaries have trampled your
sanctuary.

Lament asyndeton

The complaint narrows to the desecrated holy place. Israel's possession has become minimal while
enemies trample what belongs to the Lord.



ἵνα
so that

C · ἵνα

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἵνα: meaning 'so that'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

μικρὸν
small / insignificant

A1A ASM · μικρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μικρός: meaning 'small'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κληρονομήσωμεν
we might inherit

VA AAS1P · κληρονομέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

κληρονομέω: meaning 'we might inherit';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄρους
mountain

N3E GSN · ὄρος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὄρος: meaning 'mountain'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἁγίου
holy

A1A GSN · ἅγιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἅγιος: meaning 'holy'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὑπεναντίοι
adversaries

A1A NPM · ὑπεναντίος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὑπεναντίος: meaning 'adversaries'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατεπάτησαν
πατέω

VAI AAI3P · πατέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατέω + κατα: meaning 'πατέω'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἁγίασμά
sanctuary

N3M ASN · ἁγίασμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἁγίασμα: meaning 'sanctuary'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

19 ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς ὅτε οὐκ ἦρξας ἡμῶν οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ' ἡμᾶς ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν

οὐρανόν τρόμος λήμψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη καὶ τακήσονται

We have become as at the beginning, when you did not rule over us and your name was not called
upon us. If you would open the heaven, trembling would seize the mountains from before you, and
they would melt.

Plea asyndeton

The chapter closes in unresolved longing. The people speak as though abandoned and plead for a
heaven-rending theophany that would shake creation itself.

ἐγενόμεθα
we became

VBI AMI1P · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'we became'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



ἀρχῆς
beginning

N1 GSF · ἀρχή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀρχή: meaning 'beginning'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὅτε
when

D · ὅτε

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὅτε: meaning 'when'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἦρξας
you ruled over

VAI AAI2S · ἄρχω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄρχω: meaning 'you ruled over'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐδὲ
nor

C · οὐδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

οὐδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐπεκλήθη
was called / named

VCI API3S · καλέω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

καλέω + ἐπι: meaning 'was called'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA NSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομά
name

N3M NSN · ὄνομα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐφ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐφ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἡμᾶς
us

RP AP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἡμᾶς: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐὰν
if

C · ἐάν

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἐὰν: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀνοίξῃς
you would open

VA AAS2S · οἴγω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

οἴγω + ἀνα: meaning 'you would open'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οὐρανόν
heaven

N2 ASM · οὐρανός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

οὐρανός: meaning 'heaven'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τρόμος
trembling

N2 NSM · τρόμος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τρόμος: meaning 'trembling'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

λήμψεται
receive

VF FMI3S · λαμβάνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λαμβάνω: meaning 'receive'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σοῦ
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σοῦ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ὄρη
mountain

N3E APN · ὄρος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄρος: meaning 'mountain'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τακήσονται
Verbal form from τήκω meaning
“melt away” in this context.

VF FMI3P · τήκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

τήκω: meaning 'Verbal form from τήκω
meaning “melt away” in this context.'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


